
1
第 15 卷   第 1 期                       澳  門  科  技  大  學  學  報                          Vol.15   No.1

       2021 年 6 月 30 日             Journal of Macau University of Science and Technology                 June 30, 2021  

基於語言歷時傳承視角的澳門特有詞語研究
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摘要：� 歷史語言學觀照下的語言歷時傳承反映著跨代際的語言現實。源自古代漢語、經歷時傳承

至今的詞彙元素是澳門地區特有詞語形成和發展的關鍵線索。本研究選取帶有承古色彩的澳門特

有詞語共計39條，通過對這些詞語的古漢語詞彙元素的爬梳，發現其在詞義和用法上具有以下幾

個歷時傳承特征：一些詞語直接傳承了古漢語的詞義和用法；一些詞語經歷了間接衍生的傳承，

原古漢語詞義得到保留，而在形式上有所變化；一些詞語的形式不變，而詞義發生了變化；一些

沿用了古漢語詞義的詞語在其他粵語方言系統中發展出新的詞義。這些特有詞語反映出古漢語成

分、粵方言和現代漢語普通話在澳門詞彙發展歷史中的相容共生和相互影響量。
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0　澳門特有詞語及其發展語境

粵港澳大灣區的融合式發展使得粵港澳語言

與內地語言社區之間的交流日趨頻繁，澳門特有

詞語研究也因此逐漸受到語言學者們的關注。澳

門特有詞語，指的是起源於澳門，并主要在（或

僅在）澳門地區被廣泛使用的一批充分反映當地

歷史人文風貌的詞語。這批詞語在詞語形式和用

法上往往呈現出有別于普通話詞語，可以歸納為

以下幾類：（1）粵方言詞；（2）普通話詞彙中
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不常用或不再用的古漢語傳承詞；（3）因多元語

言接觸和族群互動而產生的當地語系化詞語；（4）

受本地特有的經濟、文化、政治體制、社會心理

等因素影響而產生的新詞語。

澳門特有詞語的獨特性是在特定的社會歷史

條件下形成的。一方面，澳門地區的語言生態環境

在歷史上始終具備開放、包容的特徵，語言生態相

較內地更為多元。隨著內地改革開放的進程，澳門

特區逐漸融入國家發展，澳門與內地以至全球華語

圈的互動日益頻繁，大華語概念範疇內的區域差異

在互動交流中逐漸顯現。從語言的歷時發展路徑來

看，各個華語社區雖然同出一源，但在各地不盡相

同的社會歷史發展條件作用下產生了一些細微的分

化，分化後又經歷了不同路徑和程度的演變 [1]，從

而導致內地和澳門、香港等地區在諸多詞語的理

解、表達和運用等方面產生了差異。如今在粵港澳

大灣區的發展框架中，灣區整體的語言生活具備了

新的歷史機遇和環境，在此新的條件下， 灣區的

語言詞彙面貌即將迎來新的互動式發展。在這一背

景下，從歷時發展的視角探究並釐清社區語言詞彙

的源流就顯得尤為重要。

1　“歷時傳承”研究視角

弗迪南 • 德 • 索緒爾將語言學研究界定爲共時

（synchronic）和歷時（diachronic）兩大視角，這

啓發學者在解析語言現象時需要考慮到縱向（歷

時）和橫向（共時）的聯繫， 可以單從其一入手

研究，也可二者兼顧，以探知語言現象更為確切的

全貌與源流。歷史語言學本身繼承了重視文獻考證

的語學傳統，同時也重視不同語言之間的比較和語

言間源流關係的探討。語言在豐富的社會歷史變遷

中隨之發展變化，但每一種語言都有其相對穩定的

核心，這些核心元素將被語言使用者跨越代際傳

承，或在傳承的基礎上有所發展。在一定程度上，

今日的語言面貌都是在歷史的基礎上傳承而來。因

此，漢語學界歷來十分重視語言傳承研究。

綜觀當前澳門地區語言，其範圍涉及了語音、

詞彙、語法、簡繁體漢字、語篇、修辭等語言系

統的各個層面，主要採用橫向、靜態的共時分析

方法，語料多源自鮮活的現實語言生活。在以往

的研究中，詞彙領域的研究已取得不少成果。有

待於進一步考證及研討的是：當前對澳門特有詞

語的存現狀態調研尚不夠系統，對其源流和用法

成因的解釋不夠充分，有時甚至出現誤解。例如

一些看似僅限於方言區使用的詞語，從縱向的時

間線來看，是古漢語詞義和用法傳承至今的影響；

而有些看似源自外語的借詞，實則並不全然是外

語源詞的直接音譯導致，亦有可能受到漢語因素

和使用心理的影響；而另一些所謂的“新造詞”

實際上並非“師出無名”，也是古漢語某些詞彙

成分“古為今用”、推陳出新的表現。

陸儉明先生曾點明：“現代漢語詞彙研究不

能割斷源流，必須跟考察詞的歷史發展緊密結合，

必須很好地總結和繼承訓詁學方面的合理因素和

某些分析方法，而不像語音、語法，可以只進行

純共時面的研究。[2]”這一論述既可以用來解釋當

前澳門特有詞語研相對滯後的原因，又可為該領

域提供一個新的研究路徑。

漢語的歷時傳承在澳門地區除了具備普遍意

義上的中華地區語言傳承以外，另有其特殊性。

澳門在歷史上有過四百多年的澳葡時期（1553

年—1999 年），其間本地語言和葡語有著密切的

語言接觸，從而形成了澳門多元族群共生的社會

特色；同時，澳門的華人社會語言生活仍以母語

為主，其詞彙發展演變所遵循的社會歷史路徑和

內地有所不同，比如未曾經歷 1949 年至 1999 年

回歸之間的 50 年間語言詞彙變化。從這個視角看，

澳門地區的漢語詞彙（含粵語詞彙）實際上更多

地保留了古漢語傳承成分。可見澳門特有詞語的

發展和演變是一個受外力和內力作用的連續統。

在關照這樣一個龐雜的系統時，需要以一種歷史

的、動態的眼光來審視它。明確並肯定語言歷時

傳承的研究視角，重視詞彙的古今傳承性，對深

入地進行澳門地區特有詞語研究，更全面地揭示

其特點和規律有著重要的意義。
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在“歷時傳承”這一概念中，“歷時”二字

奠定了研究視角、方法和基調，即以“史”為線

索、為背景，具有跨代際的時間特性。而“傳承”

的意義，根據《辭源》（第 3 版）的釋義， “傳”

有“傳授、轉達、移置”[2] 之意，“承”則指“接

續、繼承”[3]；《現代漢語詞典》（第 7 版）收錄

了“傳承”這一詞條，其釋義為“傳授和繼承”[3]。

在本研究中，將主要體現為：一是詞彙“不走樣的”

傳承使用，即源自古漢語的詞彙成分及其用法；

二是在傳承的基礎上有所發展，即伴隨時代發展，

源自古代漢語的詞彙成分獲得新的意義和用法。

綜上，本文嘗試對語言歷時傳承的概念作出較

明晰的界說 1：某一族群的語言以書面語或口語的形

式所進行的跨代際傳授、繼承和發展。歷史語言學

觀照下的語言歷時傳承反映著跨代際的語言現實，

研究者所關注的是那些當下在共時層面上呈現，實

則根源於歷時線索的元素。這裡的“傳承”具備兩

個層面的內涵：一為“傳”，即歷時語言成分的留

存現狀，回答的是“現在的語言中有哪些歷史元素、

以何面貌存現”的問題，主要以共時、相對靜態的

橫切面式考察，對語言中“古”的成分進行拾取、

整理、歸類、分析；二為“承”，即語言成分的繼

承和基於繼承前提的發展，旨在回答“歷史元素的

源流追溯”的問題，主要從歷時和動態發展的角度

追溯歷史源流、詮釋這些語言成分在形式、意義和

功能上的歷時發展情況。一言以蔽之，語言歷時傳

承研究就是如實看待並探究語言成分的共時存現背

後的歷時演變情況。具體到澳門地區語言歷時傳承

的研究，鑒於上文所述的地區特殊性，還需要結合

其特有的社會歷史路徑進行源流分析和研討。

2　澳門特有詞語歷時傳承研究所關
注的內容

漢語是漢民族的共同語，也是國家的通用語，

是中華大地上不同民族之間相互交流使用的語言，
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其歷史最早可回溯至傳說中的“三皇五帝”遠古

時期。在幾千年的歷史變遷中，漢語經歷了數次

重要的分化與融合，逐漸演變成為今天我們所熟

悉的現代漢語語言系統。    

澳門地區使用的漢語，是漢語作為中華民族

共同語在本地的一種區域變體，可以類比的還有

香港、台灣地區的華語使用情況。另外，在海外

華人社區存在著十分廣泛的海外華語，如馬來西

亞華語、新加坡華語等。由此，“大華語”作為

漢語在海內外各地區華人使用的、以普通話（或

國語）為基礎的一種共同語，經過不同學者的持

續論證得以形成 [4-6]。澳門地區的漢語使用在廣義

範圍內屬於“大華語”的範疇，同時，由於當前

粵港澳大灣區的建設與融合式發展，其共時面貌

正處於互動發展的過程之中。 

從語言歷時傳承的視角來觀察澳門特有詞語，

其中需要關注的有兩類詞彙現象：

第一類是自先秦時期起、以口語和書面語形

式留存、傳承至今的詞語。其中有部分詞語和內

地傳承詞語保持一致，但由於體制和社會文化因

素的影響，詞義理解和詞語運用有可能存在差異。

還有些古漢語成分是僅留存在澳門地區的特有詞

語中的，其適用語境值得考察。

第二類是出現在現代漢語早期階段的一些詞

語。關於“早期現代漢語”以及“現代漢語的雛

形和發端”，學者們分別從語音史、詞彙史、語

法史等不同的角度提出了對現代漢語早期面貌形

成時期的意見， 有的認為其發端在近代已經呈現。

從詞彙研究的視角出發，我們遵從學界對現代漢

語整體的分期意見，將由“五四運動”思潮掀起

（1919 年）到中華人民共和國成立（1949 年）這

段區間的漢語視為現代漢語的早期階段 [7]。該時期

是現代漢語起步階段，在書面語上則是從文言文

向白話文過渡的重要“轉型期”[8]，其語言特點是

文白夾雜、詞彙面貌複雜多樣。這一時期的一些

詞彙後期在澳門與內地的傳承和發展路向也不盡

相同。

可見，澳門特有詞語研究的主要內容需聚焦1.本文的語言歷時傳承概念基於索緒爾關於語言學“歷

時＂研究視角的基礎上歸納提煉而成。
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於和內地不同的傳承路徑及結果上，而語言詞彙

的傳承情況又將忠實地反映出社會歷史因素的影

響。其未來的走向在大灣區發展的歷史背景中也

會增添新的特徵。因此，今天對於其語言歷時傳

承因素的梳理，不僅意味著詞彙學本體研究，同

時也意味著詞彙與社會歷史的及時“對話”。

3　澳門地區特有詞語歷時傳承研究
的學科背景：宏觀與微觀相結合

當前澳門特有詞語的研究成果數量寥寥，且

多為建立在橫向共時視角之上的詞語拾取、歸類

和釋義，而對縱向的詞語歷時演變研究仍有待進

一步展開，此外亦存在術語指稱不一致的問題。

由此，下文將對國內外相關研究成果進行整合和

述評，以期構建出一個較為系統的研究框架，進

一步地把握該領域的研究現狀和趨勢，為開闢新

的研究思路打下理論基礎。

3.1  宏觀視野：“區中找語”——基於“漢

語共同體”理念的理論框架構建和探討

社會學視域下的“社區”指的是不同的社會

群體在一定的地理區域內共同生活所形成的一個自

成系統的共同體。早在上個世紀 80 年代便有如張

維耿 [9]、田小琳 [10] 等一批國內學者開始使用“華

人社區”的概念來研究港澳臺和其他海外地區的漢

語情況。值得留意的是，以上所指的“華人社區”

本質上還是一個社會學範疇的概念，雖然有研究者

採用這個觀念進行相關的港澳地區與內地語言異同

研究，論著中也涉及到一部分漢語歷時傳承詞，但

這裡的“社區”是一個更傾向於強調地理屬性的概

念，並不等同於社會語言學中所指的言語社區。

隨著國際社會語言學學科的建立和興起，國

內學界開始了國際言語社區理論探索。代表學者

徐大明指出，言語社區“是語言方面具有社區特

性的一個組織單位” [11]，強調“先確定社區，再

確定該社區使用的語言變體 [11] 。”這裡的言語社

區已然是一個社會學的概念。徐將這種以“區中

找語”取代“語中定區”的言語社區概念應用到

華人社區的漢語傳承和多語互動情況的研究問題

上，進一步明確了華語的概念，認為華語是“華

人的民族共同語”[12]，是一種“國際性的規範語

言”[12] 和“徹頭徹尾的現代化概念”[12]。在此理

論基礎上，徐大明與王曉梅 [5] 進一步將言語社區

理論與華語概念進行對接、融合，提出“全球華

語社區”這一以全球華人社會為依託的言語社區

的概念。這一概念面世後，湧現出一批以 “全球

華語”為主題的理論研究，如邢福義與汪國勝的

《全球華語語法研究的基本構想》[15]、刁晏斌的

《語言安全視角下的全球華語及其研究》[16] 等。

與全球華語概念相仿的另一個術語是“大華

語”。該概念最早由陸儉明 [17] 提出，後經李宇明

修訂表述為：“以普通話 / 國語為基礎的全世界華

人的共同語 [18]。”隨著華語研究的深入和國際化

進程的推進，學界對這一概念內涵的認識也隨之

加深，引發了一系列聚焦大華語差異與融合命題

的探討 [6-7 19-22]。

從“華人社區”到“全球華語社區”和“大

華語”術語指稱的改變，具有現實和理論的雙重

意義：現實層面上，有助於加快漢語步向國際化

的進程，加深對世界各地華語語言事實的瞭解，

增進和深化華人的語言認同和文化認同；理論層

面上，實現了由“人”到“言語”的研究視角的

轉變，有助於將考察的問題納入社會語言學的研

究框架中，以系統、科學的方法論和學理賦予相

關研究更大的學術價值。對港澳地區的漢語歷時

傳承研究而言，全球華語社區和大華語強調的是

一個共同體的理念，這種“同”很大程度上是以

漢語的語言歷時傳承為載體而形成和發展的，該

領域研究的深入有助於增進對漢語歷時傳承的瞭

解，更好地解答語言中具有漢語傳承特色的成分

的淵源和未來走向的問題。同時，全球華語社區、

大華語概念的確立，明確了“區中找語”的方法

論，有助於引領研究者在社會語言學理論的觀照
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下以言語社區為單位蒐集正在使用中的、鮮活的

那部分歷時傳承詞，以真實語料進行語言各層面

的考察，從而提高研究的實用性和結論的可信度。

3.2  微觀視野：“詞中溯源”——澳門特有
詞語的漢語歷時傳承基因

 社區詞和區域詞研究內容有所重疊，但在具

體詞語的選擇上，前者更注重地域和空間上的特

性，後者則更強調詞的社會形態。《澳門 • 語言

博物館》[23] 是澳門詞語研究的一個重要里程碑。

隨著該書的面世和香港社區詞研究發展壯大的影

響，湧現出一批以“社區詞”“區域詞”“特有

詞語”“新詞”指稱開展的澳門特色詞語研究。

湯志祥是最早一批使用“澳門特有詞語”開

展研究的學者之一。他在《論“港澳詞語”以及

“澳門特有詞語”》一文認為，澳門特有詞語是

指“最初在澳門產生、流行或者主要還只在澳門

使用的那部分詞語”[24]。該文列舉了 44 個源自澳

門本地的特有粵語詞，按照其使用語境分為社會

團體與特色行業語兩類，並通過對這批詞的用法

和範圍分析得出結論：華語系統已經步入出共同

語和區域語相互作用的“正向—逆向” [24] 的新

發展階段。黃翊以清代中文檔案中選取的近 400

條澳門地方特色詞語，歸納出 17-19 世紀澳門語

言生活的特點：“官話與粵語並存，粵語普遍通

行”“葡漢詞語並存，葡漢語言相互影響”[25]。

邵朝陽 [26] 對澳門博彩語的特征、形式結構、語

義結構、來源和演變趨勢進行了具體且全面的分

析。在這批 1300 余條的詞語中，亦可見部分沿用

了古漢語或古粵語詞素的詞語。魏慧萍 [37] 遴選了

87 個含葡源外來詞和源自本地傳承的澳門特有詞

語，進行了個體的認知度和使用情況訪談。該研

究表明，這批詞語中僅有 12.7% 在當前澳門語言

社會的流傳度較高，成為語言地標，具備“被傳

承使用的生命力”。姚雙雲與黃翊 [28] 發現澳門新

聞中古語詞使用率明顯高於內地新聞，該現象不

僅是澳門新聞文言色彩濃厚的體現，同時也是澳

門新聞總詞頻顯著低於內地新聞詞頻的原因。陳

冬曉與魏慧萍 [29] 針對澳門主流媒體詞語中的部分

典型粵方言動詞進行了考察和溯源。穆嘉明 [30] 關

注了回歸後 5 年間澳門中文公文的詞語使用情況，

以其中部分古語詞為例探討了澳門公文半文半白

的現象。王楠 [31] 發現文言詞在澳門政府工作報告

中的使用頻率是中央政府工作報告的三倍，並指

出這種差異是由兩地不同的歷史文化和政府推行

的漢字政策造成的。

上述各項研究雖不全以澳門特有詞語為焦點

展開，但其中不乏關於源自澳門的、有古漢語或

古粵語詞素參與構詞的特有詞語的闡述，從分佈

情況、詞義、於所處言語社區的使用情況和發展

趨勢等不同角度，直接或間接地揭示了港澳地區

特色詞語的漢語歷時傳承基因。

4　歷時傳承視角下的澳門特有詞語
樣本語料的詞義和用法源流考據

澳門的詞彙系統在纷繁复杂的歷史條件的孳

乳下逐漸形成了一批在含義與使用上有別於內地、

港台的独特词语。這批詞語或仅見於澳门，或根

源於澳门而後通行於其他華語語言社區。可以說，

澳門特有詞語是澳門社區詞的一個最為重要的組

成部分。從共時出發，以“區中找語”為原則，

對現行澳門與內地、香港、台灣地區的語料作共

時層面上的對比，從中遴選出一批在澳門地區使

用，但在其他華語語言社區未見使用或鮮少使用

的一批詞語。

溯源的微觀視角則以“語言歷時傳承”的縱

向時間線索為憑，在所圈定的澳門特有詞語中爬

梳其中的歷時因素，嘗試回答：澳門特有詞語繼

承了哪些源自古漢語的詞彙元素？這批詞語在詞

義和用法上的歷時傳承呈現出什麼特征？

4.1  樣本語料中的詞義和用法源流考察

研究者整理出澳門特有詞語樣本共計 39 條，

陳釧　魏慧萍　基於語言歷時傳承視角的澳門特有詞語研究



6

在語體色彩方面，這些詞語中既有書面語風格濃

厚的雅言詞，也有口語化程度高的俚俗詞。其中

多見澳門當地特色行業（如博彩、賽狗、押行）

的常用詞語，小部分為政律詞和處所詞 2。如下所

示：

行業語詞：博彩、催谷、谷壞、贏谷輸縮、

大熱倒灶、連場倒灶、雷公轟、執口、金執、荷官、

搲爛腳、抽水、索水、明水、暗水、升水、降水、

收皮、開皮、石罅米、郎中、番攤、老攤骨、揸

攤、攤子、攤正、攤竹、攤盅、數攤、順攤、鋪票、

海防經費、白鴿票、小闈姓、白丁博錢、賭餉；

政律詞：護理總督、公庫；

處所詞：關閘。

通過《辭源》《漢語大詞典》《古漢語常用

字字典》和《粵語詞彙溯源》等權威典籍，以下

將對這批詞語的詞義和用法進行縱向的歷時考證。

博彩：“博”原指古時一種六箸十二棋的棋戏，

作名詞用，見《庄子 • 骈拇》（戰國）：“则博塞

以游。”後發展出動詞詞性的賭博之意，見趙與

時《賓退錄》（南宋）：“因問何謂攤錢？云博也。

按梁冀能意錢之戲，注云：即擲錢也；則攤錢之

為博亦信矣。”而 “彩”在古時為博戲、競技獲

得的財物獎勵，作名詞，見李白《送外甥郑灌从

军》（唐）：“大博争雄好彩来，全盘一掷万人开。” 

1982 年 5 月，澳门立法会通过《澳门新博彩法》，

将“赌博娱乐”改称为“幸运博彩”，自此 “博彩”

一詞正式進入了民眾的視野。“博彩”一詞為動

賓結構，作名詞用，既可以表示涉及輸贏的遊戲

或競技獲得的獎賞，亦可作“賭博”的一個委婉

的替代詞，多見於書面語。

谷：“毂”本意是指车轮中心的圆木，名詞，

因與“谷”同音，在使用中常被錯用，逐漸被简

化成“谷”字。粵語中的“谷”是一個口語詞，

常作動詞用，表憋住氣、積攢力量。澳門特有詞

語中有“谷”參與造詞的詞語有：

2.本研究樣本語料部分參考湯志祥（2008：24-29）、魏慧

萍（2020：80-89）、邵朝陽（2005），以及澳門特別行

政區行政公職局官網所提供的“澳門行政公職詞彙＂。

- 催谷：源自“推毂”。《史记 • 荆燕世家》

（西漢）：“今吕氏雅故本推毂高帝就天下，功

至大。” 司马贞索隐：“谓吕氏素心奉推高祖取

天下，若人推毂欲前进涂然也。”这里的“推毂”

為動賓結構，有“推动、协助”的意思，引申為

漲大、加大。現在賽狗業中的“催谷”則為並列

結構，“谷”作動詞，特指通過操練、飲食調節、

打針等方式強化參賽狗的體能。

- 谷壞：謂補結構，其中“谷”作動詞。指手

段過度激化而導致賽狗的體能崩壞。

- 贏谷輸縮：聯合結構，其中“谷”作動詞。

博彩語中指贏錢趁勢加大賭註，輸錢則減小或抽

回賭注。

倒灶：動賓結構。源自扬雄《太玄经•灶》（西

漢）：“灶灭其火，惟家之祸。”自此“倒灶”

用來指时运不济、霉運加身，如王晔《桃花女 • 四

折》（元）：“敢是这老头儿没时运，倒了灶了。”

現賽狗業中的“倒灶”便有落敗、倒霉之意。如：

- 大熱倒灶：主謂結構。指勝算很高的賽犬反

而落敗的情況。

- 連場倒灶：主謂結構。指勝算很高的賽犬接

連幾場都落敗的情況。

雷公轟：主謂結構，作名詞用。以清初被流放

到廣州的犯人開設的小押檔口為前身發展起來的

押行。嗜賭成性的人常窮途末路地將家中財物拿

去押行換取賭資，輸到傾家蕩產，因該行徑為人

不齒，活該“被雷劈”，人們將其作為“助紂為虐”

的押行的蔑稱。

執：動詞，源自《诗经•豳风•七月》（西周）：

“我稼既同，上入执宫功”，表操持，從事。澳

門特有詞語中以動詞“執”構詞的詞語有：

- 執口：動賓結構，作名詞用。“口”表示口

頭工作，整詞意指賭場中從事為賭客提供咨詢、

溝通及其他服務的人員。

- 金執：主謂結構，作名詞用。“金”在古代

是一種流通的貨幣，引申為“珍貴、尊貴”。“金

執”的“金”表示的正是這個引申義，全詞指賭

場中地位高於普通“執口”的職員。



7

荷官：並列結構，名詞。“荷包”一詞的前身

為“荷囊”。《北堂书钞》卷一三六引《曹瞒传》曰：

“操性佻易，自佩小囊，以盛毛巾细物。”這裡的

“囊”是袋子的意思，而“荷”則表“負荷”，“荷

囊”指的便是隨身攜帶的袋子。宋代以後開始使用

“荷包”一詞。《通俗编 • 服饰》说：“《能改斋

漫录》载刘伟明诗‘西清直寓荷为橐’，欧阳修启

以‘紫荷垂橐’对‘红药翻阶’，皆读之为芰荷之

荷。今名小夹囊曰荷包，亦得缀袍外以见尊上，或

者即因于紫荷？”“荷包”一詞被保留并廣泛應用

於現代粵語口語中，用來指代錢包。博彩語“荷官”

中的“荷” 指代的便是荷包，“官”指代賭場中

的職位，“荷官”一詞意指那些吸引賭客掏出錢包，

在賭桌上負責發收賠的職員。

搲爛腳：動賓結構。“搲”為動詞，在古時

有以手抓物之意，見元代雜劇《陈州粜米》第一

折：“他那边又搲了些米去了。”在現代粵語中，

“搲”亦作動詞，指用指甲抓取，如“搲爛塊面”

指的是抓破臉皮，不顧一切、不知羞恥地與別人

反面。博彩語“搲爛腳”也有相似的含義，指向

贏了錢的賭客討要茶錢的人或行為。這裡的“腳”

指的是賭腳，即賭客，見《野叟曝言．第一八回》

（清）：“计多到此，也就一毫没计了，只得先

供出几个赌脚，知县标朱笔，一名不到，重责

四十。”

水：名詞。風水宗師郭璞《葬經》（西晉）

首次提出了風水的概念——“藏風得水”論，曰：

“風水之法，得水為上，藏風次之。”傳統風水

學認為，水是陰陽五行的關鍵，懂得用水才能保

家宅興旺。這種觀念深入民心，在民間演化出“見

水得財”“遇水則發”等說法，由此形成了以“水”

指代錢財、財富的說法。博彩和賽狗業中不乏與

“水”有關的詞語，如：

- 抽水：動賓結構。指從賭客的投注中抽取一

定的金額。

- 索水：動賓結構。指在賭場贏錢。

- 明水：偏正結構，名詞。指賭場在賭客贏錢

后收取的一定比例的錢。

- 暗水：偏正結構，名詞。指賭場在玩法中設

計的、賭客難以察覺的抽成。

- 升水：動賓結構。指賽狗孖寶派彩金額多於

獨贏過關派彩金額。

- 降水：動賓結構。指賽狗孖寶派彩金額少於

獨贏過關派彩金額。

皮：名詞，在古代有指代錢幣的意思，見《前

汉 • 武帝纪》（東漢）：“请收银锡，造白金及皮

币以足用。”博彩語中和“皮”有關的詞語有：

- 收皮：動賓結構。該詞源自清朝私檔所開

的番攤博戲。望風的人見到官差到來便大喊“收

皮”，意指將賭池中的錢財和籌碼收起來躲避。

現代博彩語中的“收皮”指賭場因維修而暫停營

業。該詞後來在粵語地區被廣泛使用，引申為表

示對別人的行為不滿并制止該行為，是一種不禮

貌的說法。

- 開皮：動賓結構。同屬番攤博戲特有詞語，

指把錢或籌碼取出來，準備開張。

石罅米：偏正結構。“石罅”指石頭間的縫

隙，該詞源自韦应物《同元锡题琅琊寺》（唐）：

“山中清景多，石罅寒泉洁。”“米” 指米粒。

“石罅米”即石頭縫里的米粒，用來嘲諷連石頭

縫里的米粒都不放過的人，引申為“愛占小便宜、

小氣”。

郎中：名詞。宋代以前以專科為醫者命名。

自宋代起，南方統稱醫生為“郎中”，見洪迈 《夷

坚支甲志 • 杜郎中驴》（南宋）：“杜泾郎中， 

河府荥河县上原村人也。世为医，赀业稍给。”

博彩語中以“郎中”隱指善於分析牌路和準確下

注的賭客。

攤：名詞。古時的一種博戲，莊家或賭客隨

意抓取一把顆粒狀的賭具放入盅內，四粒為一攤，

由賭客下注后揭盅數攤。見洪邁《容齋五筆 • 俗語

有出》（南宋）：“今人意錢賭博，皆以四數之，

謂之‘攤’。”清代年間，這種賭法在廣州地區

風靡一時。以“攤”構詞的博彩語包括：

- 番攤：偏正結構，名詞。因在番禺（古時廣

州舊稱）盛行而得名。上個世紀八十年代后番攤

陳釧　魏慧萍　基於語言歷時傳承視角的澳門特有詞語研究
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風光不再，如今即便是澳門的大賭場也僅有一兩

張番攤檯，但番攤仍是澳門政府批准設立的 19 種

幸運博彩方式之一。

- 老攤骨：偏正結構，名詞。喜歡且擅長番攤

賭博的老手。

- 揸攤：“揸”即“抓”，動賓結構，作名詞用，

是番攤的別稱。

- 攤子：補充結構，作名詞用。瓷片、棋子等

顆粒狀賭具。

- 攤正：偏正結構，作名詞用。賭場中負責抓

攤子和數攤子的人。

- 攤竹：偏正結構，作名詞用。用來數攤子的

藤條。

- 攤盅：偏正結構，作名詞用。蓋住攤子的賭具。

- 數攤：動賓結構。揭盅后數攤子的動作。

- 順攤：動賓結構。按照數字順序開出的攤。

這些詞語雖大多不再活躍，但仍留存在當今的

博彩語系統中。其中，“順攤”一詞更是由博彩

語進入了粵語方言并得到廣泛使用，指事情進行

順利或容易相信別人、上當受騙，常作形容詞用，

如“件事好順攤”（事情進展順利）和“做人太

順攤，好易俾人呃噶！”（做人太容易信任別人，

很容易被騙的）。

鋪票：偏正結構，名詞。一種在清朝光緒末

年興起的以商號名為彩票，僅在商鋪發行的傳統

賭博遊戲。這種賭博形式在澳門歷史悠久，由當

地專門的白鸽票公司主理，在十月初五街的康公

廟前地經營和開彩，直到上個世紀八十年代方逐

漸退出主流舞台。

海防經費：偏正結構，名詞。光緒末年清政

府以“海防經費”為名，大興賭業，向賭館征收

經費用於加固堤堰。被征稅的賭館門口會懸掛“海

防經費”的燈籠以作標示。由此該詞成為了賭場

的代名詞。由於當時的政府習慣將“海防經費”

和“鋪票”掛鉤，隨著“鋪票”一詞在澳門博彩

行業生命力的延續，“海防經費”一詞也在澳門

博彩語中留存了下來。

白鴿票：偏正結構，名詞。一種起源清代嘉

庆年间的賭鴿博戲，見民國初年赵尔巽《清史稿 •

列传一百四十一 • 秦瀛传》：“嘉庆……七年，以

病归。逾两年，起授广东按察使，督郡县治盗，

擒著盗梁修平、吴鰕喜置诸法。抚琼州黎匪，严

禁赌博白鸽票”。白鴿票自在澳門誕生之日起一

直都是熱門的彩票遊戲，現代的白鴿票採用電動

搖珠的方法，通過電腦售票和開彩，因此又被稱

為“電腦白鴿票”。

小闈姓：偏正結構，名詞。“闈”原指古代

的科舉（如“春闈”、“秋闈”分指春天和秋

天的科舉考試，“闈場”則指科舉考場），“姓”

則是參加科舉考試與中榜的學子姓氏。“闈姓”

是一種起源於清朝道光末年、以猜賭小姓中榜

者為彩頭進行的賭戲，見吴趼人《二十年目睹

之怪现状》（清）“那絶不是赌具，落了 广东 

人的手，也要拏来赌，岂不奇么？像那个闈姓，

人家好好的考试，他却借着他去做输赢！”因

白鴿票圈字的玩法與闈姓相似，白鴿票又被稱

為“小闈姓”。隨著白鴿票被承繼下來成為現

代澳門博彩業的一種形式，“小闈姓”一詞也

流傳了下來。

白丁博錢：主謂結構。古時“白丁”用來指

代目不識丁的人，見劉禹錫《陋室铭》（唐）：“谈

笑有鸿儒，往来无白丁。”博彩語“白丁博錢”

指的是愚蠢的賭博遊戲。該詞源自清道光年間，

當時的中原人諷刺廣東流行的“白鴿票”是文盲

玩的遊戲，并以此影射廣東人“愚蠢”，此處的“白

丁”指代愚蠢的人 [26]。

賭餉：偏正結構，名詞。“餉”，古時指軍糧，

見司馬遷《史記 • 高祖本紀》（西漢）：“丁壯苦

軍旅，老弱罷轉餉。”后引申為政府征收的稅金。

博彩語中的“賭餉”指的是政府向賭場征收的賭

稅，自晚清沿用至今。

護理總督：偏正結構，名詞。現代漢語中“護

理”一詞的含義是：（1）配合医生治疗，观察和

了解病人的病情，并照料病人的饮食起居；（2）

保護管理，使不受損害。澳門特有詞語“護理總

督”指的是澳葡政府時期，總督因故不能履行職
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責時，臨時替代其行使職權的代理總督。現代漢

語中兩個“護理”的詞義都無法用作“護理總督”

一詞的解釋。這是因為“護理總督”是一個源自

清代的官職，“護理”指的是由官階低一些的官

員兼任、代行高級官員的職權。值得留意的是，

澳門另設有“署理總督”一職，這也是一個清朝

的官職，該職位與護理總督的區別在於前者一般

由同等官階官員擔任。將“護理總督”納入澳門

特有詞語範圍而不收錄“署理總督”的原因是前

者為澳門所獨用，而后者通用於港澳兩地（香港

僅使用“署理總督”一稱）。

公庫：偏正結構，名詞。古時指官府之仓库，

后指国民党统治时期经管各级政府财政收支的机

关。澳門公文語境中的“公庫”沿用了後者的詞

義，如“司法登記暨行政公庫”。

關閘：偏正結構，名詞。指建筑在边界上供守

卫的垛城。始建於明朝的澳門關閘樓位於現關閘

馬路中段，有官兵鎮守，門楣上有“關閘門”題字，

后於清朝進行了修葺。林則徐《巡閱澳門情形折》

（清）提到：“再迤南十五里，建有关牐一座，

驻兵防守，为扼吭拊背要区，出关即入澳境。”

現代漢語中的“關閘”是一個澳門特有詞語，指

澳門特別行政區通往珠海拱北的口岸，原閘門城

樓上的題名被沿用至今。 

4.2 樣本語料所反映的澳門特有詞語歷時傳
承特征

通過對以上樣本語料的詞義和用法的源考和

查證，發現存在以下幾個特征：

4.2.1 直接傳承古漢語詞的意義和用法

在這批詞語中，有 15 個詞是對古漢語詞詞

義和用法的直接傳承，即“不走樣的”傳承，包

括：雷公轟、開皮、番攤、攤子、攤正、攤竹、

攤盅、數攤、順攤、鋪票、海防經費、白鴿票、

小闈姓、白丁博錢、護理總督。根據本研究所得

的援引、考据用例來看，這一批詞語全部源自清

朝，和清朝時期澳門本土賭風押行盛行的歷史背

景不無關係。

4.2.2 沿用古漢語成分，間接衍生

有 19 個詞語局部或整體沿用了古漢語詞的構

詞成分，并延續了該古詞的詞義，而在構詞形式

上有所變化，採用的是間接衍生的傳承方式。這

批詞語包括：博彩、催谷、谷壞、贏谷輸縮、大

熱倒灶、連場倒灶、執口、金執、荷官、搲爛腳、

抽水、索水、明水、暗水、升水、降水、收皮、揸

攤、老攤骨。全部使用古漢語詞但重新組合成詞

的有 2 個：博彩、荷官。局部採用古漢語詞成分

構詞的有 17 個：催谷、谷壞、贏谷輸縮、大熱倒

灶、連場倒灶、執口、金執、搲爛腳、抽水、索水、

明水、暗水、升水、降水、收皮、揸攤、老攤骨。

4.2.3 出現意義的特殊轉向

雖然有些詞語的局部或整體由古漢語詞或詞

素構成，但隨著時代和語言的發展，由於使用和

流傳過程中出現的引申或誤用，衍生出與原詞截

然不同的新詞義或新用法。這批詞語共 5 個，包括：

石罅米、郎中、賭餉、公庫、關閘。如：“石罅米”

原意是“石縫中的米粒”，引申為“愛佔便宜、

小氣的行為”；“郎中”的詞義實現了從“醫者”

到“擅長賭術的賭客”的特殊專指轉變。

此外，語料中的“收皮”“順攤”兩個詞語也

反映出澳門特有詞語和粵語詞彙系統的互動關係。

這兩個詞語除了在澳門博彩業中的用法以外，在其

他粵語地區方言詞彙系統詞義也由此得到了擴展：

博彩語“收皮”意為“為躲避官而收起賭注”，后

引申為“賭場因維修而暫停營業”，而在粵語方言

中則用於表示對別人的行為不滿并制止所使用的不

禮貌的說辭；“順攤”一詞為名詞性短語，原指“按

照數字順序開出的攤”，在粵語方言中則屬形容詞

性，指事情進展順利或容易相信別人。

陳釧　魏慧萍　基於語言歷時傳承視角的澳門特有詞語研究
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綜上所述，從所考察的澳門特有詞語樣本語料

來看，源自古代漢語、經歷時傳承至今的詞彙元素

是澳門地區特有詞語形成和發展的關鍵線索。部分

詞語是古漢語元素傳承的直接體現，而另一部分則

在承古的基礎上繼續發展。這些特有詞語反映出古

漢語成分、粵方言和現代漢語普通話在詞彙發展歷

史中的相容共生和相互影響。

5　結語

語言歷時傳承的視角有助於對澳門特有詞語現

象和背後的詞彙發展軌跡進行更完整充分的描寫和

歸納。澳門特有詞語現象及其成因有其深遠的歷時

來源，其傳承的詞彙成分多集中於明清以來，在多

元社會語言環境和特殊的產業環境中存續至今。與

其他華語社區所使用的詞語相比，澳門特有詞語既

共承一脈又自有特色。

事實上，語言歷時傳承視角可適用的範圍不僅

限於澳門特有詞語。本文關注的這批傳承了古漢

語、古粵語特色的澳門特有詞語只是澳門詞彙系統

的一小部分。澳門詞語研究值得關注的對象還包括

流通於本地的文言詞語，以及結合古漢語傳承成分

創制的意譯外來詞等，“在白話文成為主導文體之

後，仍然有許多文言詞彙成分活躍在我們的口語和

書面語中，成為白話中的文言、現代中的古典。這

體現出漢語的歷史傳承性 [32]。” 在澳門特有詞語

研究領域，歷時傳承視角是發現其源流的主要考察

路徑，這既是對過往語言歷史的存档，也是從地區

詞語入手、釐清當代漢語（以至於大華語範疇）的

詞彙古今源流的必經之路。
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